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COMPLEMENTI / DUETTO

DUETTO

TAVOLINI DUETTO LACCATO OPACO 
LAVAGNA E CAPPUCCINO,
DIVANO BOSTON CAPITONNÈ

LAVAGNA AND CAPPUCCINO MATT 
LACQUERED DUETTO COFFEE 
TABLES, BOSTON CAPITONNÈ SOFA

TAVOLINI DUETTO LACCATO 
OPACO CIELO E TITANIO

CIELO AND TITANIUM DUETTO 
COFFEE TABLES

DESIGN BY TIM KERP

LAVORARE LA MATERIA UNENDO LA SEMPLICITÀ DELLA 

FORMA ALL’EFFICIENZA DELLA TECNICA PRODUTTIVA E 

PROGETTARE LA SOSTENIBILITÀ; DA UN’UNICA LASTRA 

DI METALLO E DA UN PROGETTO TECNOLOGICAMENTE 

EVOLUTO NASCE DUETTO. L’INTUIZIONE DEL DESIGNER 

GIOCA ATTORNO AI PIENI E AI VUOTI E ALL’IDEA CHE UN 

TAVOLINO DEBBA ESSERE PRIMA DI TUTTO IL COMPAGNO DI 

MILLE ATTIVITÀ QUOTIDIANE, DENTRO E FUORI CASA. È 

DISPONIBILE NEI COLORI LACCATI, CROMATO O NELLE 

FINITURE METALLICHE DELLA COLLEZIONE PIANCA.

TAKING A SUSTAINABLE APPROACH TO PROCESSING, SIMPLE 

SHAPES ARE TEAMED WITH EFFICIENT MANUFACTURING 

TO GIVE DUETTO, THE PRODUCT OF A SINGLE SHEET OF 

METAL AND A TECHNOLOGICALLY ADVANCED DESIGN. THE 

DESIGNER’S INTUITION HINGES ON A JUXTAPOSITION OF 

SOLIDS AND VOIDS AND THE IDEA OF THE SIDE TABLE AS A 

MULTI-TASKING COMPANION TO EVERYDAY ACTIVITIES BOTH 

INSIDE AND OUTSIDE THE HOME. IT COMES IN LACQUERED 

COLOURS, CHROME OR ANY OF THE METAL FINISHES FROM 

THE PIANCA COLLECTION.
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COMPLEMENTI / ANTONIETTA

COME UN NASTRO CAPACE DI MODELLARSI INTORNO AD 

UNA FORMA E TROVARE COMPIUTEZZA, ANTONIETTA NASCE 

SEMPLICE LAMIERA DI METALLO E SI AVVOLGE SU SE 

STESSA, CON GEOMETRICA PERFEZIONE ED ESSENZIALITÀ, 

FINO A TRASFORMARSI IN TAVOLINO. MINIMALISTA E 

POLIFUNZIONALE, O RICCO ED ECLETTICO OGGETTO, 

IMPREZIOSITO DA INTARSI LASER CHE NE RICAMANO LA 

SUPERFICIE. ANTONIETTA ESPRIME LA SUA BELLEZZA NEI 

COLORI, BIANCO, NERO E ROSSO.

LIKE A RIBBON CAPABLE OF MOULDING ITSELF TO A SHAPE 

AND FULFILLING ITS CALLING, ANTONIETTA STARTED OUT 

LIFE AS A SIMPLE SHEET OF METAL AND WRAPS BACK ON 

ITSELF, WITH GEOMETRIC PERFECTION AND A PARED-BACK 

AESTHETIC, MORPHING INTO A SIDE TABLE. MINIMALIST 

AND MULTIFUNCTIONAL, OR A RICH, ECLETIC OBJECT, 

EMBELLISHED WITH A LASER-CUT DESIGN DECORATING THE 

SURFACE LIKE EMBROIDERY. ANTONIETTA’S INNER BEAUTY 

SHINES THROUGH IN BIANCO, NERO OR ROSSO.

ANTONIETTA

TAVOLINO ANTONIETTA CON E
SENZA DECORO BIANCO

BIANCO ANTONIETTA SIDE TABLE 
WITH AND WITHOUT DECORATION

DESIGN BY ALESSANDRA PASETTI
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COMPLEMENTI / 1+1

L’ABBRACCIO FRA CERCHIO E QUADRATO È L’ELEMENTO 

CHIAVE DEL PROGETTO CHE LASCIA AL GUSTO PERSONALE 

IL PIACERE DI UNIRE, DIVIDERE, ACCOSTARE FORME E 

COLORI. 1+1 PERMETTE DI DARE SFOGO ALLA CREATIVITÀ E 

TRASFORMARE LA STANZA IN MODO SEMPRE DIVERSO 

ED ARMONIOSO. IL TUTTO GRAZIE ALLA SUA ORIGINALE 

CHIAVE STILISTICA: STRUTTURA IN METALLO LACCATO 

O NELLE FINITURE CROMO, ORO, BRONZO, TITANIO E 

RAME; PIANO D’APPOGGIO LACCATO OPACO NELLA 

GRANDE VARIETÀ DI COLORI IN COLLEZIONE.

THE KEY FEATURE OF THIS DESIGN IS THE INTERLOCKING 

COMBINATION OF THE CIRCLE AND THE SQUARE, WITH 

SHAPES AND COLOURS THAT CAN BE MIXED AND MATCHED, 

JOINED AND SEPARATED AT WILL TO SUIT YOUR PERSONAL 

TASTE. WITH 1+1, YOU CAN GIVE YOUR CREATIVITY FREE REIN 

AND TRASFORM THE ROOM WITH A DIFFERENT, HARMONIOUS 

LOOK EVERY TIME, COURTESY OF THE TABLE’S ORIGINAL 

TAKE ON DESIGN: METAL FRAME IN LACQUERED COLOUR OR 

CHROME, GOLD, BRONZE, TITANIUM AND COPPER FINISHES; 

TOP IN MATT LACQUERED FINISH, CHOOSING FROM THE 

COLLECTION’S EXTENSIVE RANGE OF COLOURS.

1+1

1+1 CONSOLLE L 150 H 50 P 30
CON PIANO E STRUTTURA LACCATO
OPACO MELOGRANO

1+1 CONSOLE W 150 H 50 D 30 
WITH MELOGRANO MATT 
LACQUERED TOP AND STRUCTURE

TAVOLINI 1+1 CON PIANO E 
STRUTTURA LACCATO OPACO 
MELOGRANO, CIOCCOLATO 
TORTORA E NINFEA

1+1 SIDE TABLES WITH 
MELOGRANO, CIOCCOLATO 
TORTORA AND NINFEA MATT 
LACQUERED TOP AND STRUCTURE

DESIGN BY STEFANO GAGGERO
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COMPLEMENTI / 1+1

TAVOLINI 1+1 RETTANGOLARE
L 120 H 30 P 30 CON PIANO LACCATO 
OPACO TIMO E STRUTTURA LACCATO 
PIOMBO, SEMICERCHIO L 60 H 30 
P 30 CON PIANO LACCATO OPACO 
NINFEA E STRUTTURA LACCATO 
PIOMBO

RECTANGULAR 1+1 SIDE TABLES 
W 120 H 30 D 30 WITH TIMO MATT 
LACQUERED TOP AND PIOMBO 
STRUCTURE, HALF CIRCLE W 60 H 30 
D 30 WITH NINFEA MATT LACQUERED 
TOP AND PIOMBO STRUCTURE
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COMPLEMENTI / 1+1

TAVOLINI 1+1 RETTANGOLARE
L 85 H 30 P 30 E L 120 H 30 P 30 
CON PIANO LACCATO OPACO 
CAPPUCCINO E STRUTTURA ORO, 
SEMICERCHIO L 60 H 35 P 30 CON 
PIANO E STRUTTURA LACCATO 
OPACO MELANZANA, DIVANO 
MERIDIANO

RECTANGULAR 1+1 SIDE TABLES 
W 85 H 30 D 30 AND W 120 H 30 D 30 
WITH CAPPUCCINO MATT LACQUERED 
TOP AND GOLD STRUCTURE,HALF 
CIRLE W 60 H 35 P 30 WITH 
MELANZANA MATT LACQUERED TOP 
AND STRUCTURE, MERIDIANO SOFA   



.

DESIGNER

COLLABORAZIONI / PARTNERSHIP

L’estrema attenzione al design è 
confermata dalle collaborazioni con 
designer di fama internazionale, che con il 
loro prezioso lavoro hanno contribuito
ad arricchire ancor più la collezione 
dell’azienda, con nuovi e innovativi 
complementi. È proprio il saper fare di 
professionisti riconoscibili e riconosciuti 
che ha conferito e conferisce ogni giorno 
ulteriore valore alle creazioni Pianca, 
sempre caratterizzate da una personalità 
decisa, concreta ed elegante, subito 
riconoscibile e affidabile nel tempo,
dal primo sguardo.

The great attention to good design 
is being reconfirmed thanks to the 
collaborations with internationally famous 
designers. With their precoius work they 
have contributed to enrich the company 
collection, with new and innovative 
furniture, tables and chairs. It’s exactly 
the know-how of these well know and 
appreciated professionals that gives 
additional valute to the PIANCA creations, 
always characterized by a strong, practical 
and elegant personality, immediately 
noticeable and reliable in the course of 
time, from the first sight.
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COMPLEMENTII / DESIGNER
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COMPLEMENTI

ODOARDO FIORAVANTI SI È LAUREATO IN INDUSTRIAL DESIGN 

PRESSO LA FACOLTÀ DI DESIGN DEL POLITECNICO DI MILANO.

DAL 1998 SI OCCUPA DI INDUSTRIAL DESIGN, SPERIMENTANDO 

ANCHE LA GRAFICA E L’EXHIBITION DESIGN, CON LA FERMA 

VOLONTÀ DI RICONDURRE LE DIVERSE DISCIPLINE AD UNA MATERIA 

CONTINUA. I SUOI PROGETTI HANNO RICEVUTO PREMI PRESTIGIOSI A 

LIVELLO INTERNAZIONALE.

È STATO DOCENTE PRESSO NUMEROSE SCUOLE E UNIVERSITÀ COME 

IL POLITECNICO DI MILANO, LO IUAV DI TREVISO, L’UNIVERSITÀ DI 

SAN MARINO, L’ISTITUTO MARANGONI, LA SCUOLA POLITECNICA DI 

DESIGN, LA DOMUS ACADEMY, HEAD GENÈVE. I SUOI LAVORI HANNO 

FATTO PARTE DI DIVERSE ESPOSIZIONI INTERNAZIONALI, CULMINATE 

NEL 2010 CON UNA MOSTRA PERSONALE DAL TITOLO “INDUSTRIOUS 

DESIGN” PRESSO IL DESIGN MUSEUM DELLA TRIENNALE DI MILANO.

NEL 2011 HA VINTO IL PREMIO COMPASSO D’ORO ADI CON LA 

SEDIA IN LEGNO CURVATO FRIDA DI PEDRALI. SVOLGE L’ATTIVITÀ 

DI PUBBLICISTA PER RIVISTE DEL SETTORE DESIGN CERCANDO 

DI ESPLORARE LE NUOVE FRONTIERE DEL PROGETTO COME 

DISCIPLINA.

NEL 2003 HA FONDATO L’ODOARDO FIORAVANTI DESIGN STUDIO 

CHE HA SVILUPPATO PROGETTI PER DIVERSE AZIENDE. TRA ESSE 

ABET LAMINATI, BALLARINI, CASAMANIA, COOP, DESALTO, FLOU, 

FOSCARINI, NORMANN COPENHAGEN, OLIVETTI, PALOMAR, 

PEDRALI, PIRCHER, VIBRAM, VICTORINOX SWISS ARMY.

STUDIED INDUSTRIAL DESIGN AT THE DESIGN DEPARTMENT OF 

THE MILAN POLYTECHNIC. SINCE 1998 HE HAS WORKED AS 

AN INDUSTRIAL DESIGNER, ALSO EXPERIMENTING GRAPHIC AND 

EXHIBITION DESIGN, WITH A FIRM WILL TO MELT DIFFERENT DESIGN 

AREAS INTO A CONTINUOUS MATTER.

HIS PROJECTS RECEIVED PRESTIGIOUS INTERNATIONAL DESIGN 

AWARDS SINCE HE CREATED ODOARDO FIORAVANTI DESIGN STUDIO. 

HE TAUGHT IN MANY DESIGN SCHOOLS AND ACADEMY: MILAN 

POLYTECHNIC, UNIVERSITY OF VENICE, SAN MARINO UNIVERSITY, 

ISTITUTO MARANGONI, SCUOLA POLITECNICA DI DESIGN, DOMUS 

ACADEMY, HEAD GENÈVE.

HIS WORKS HAVE BEEN FEATURED IN MANY INTERNATIONAL 

EXHIBITIONS. IN 2010 THE DESIGN MUSEUM OF THE TRIENNALE 

DI MILANO FEATURED THE PERSONAL EXHIBITION “INDUSTRIOUS 

DESIGN” ABOUT HIS WORKS.

IN 2011 HE WON THE COMPASSO D’ORO PRIZE ADI WITH THE 

FRIDA WOODEN CHAIR DESIGNER FOR PEDRALI. HE ALSO WORKS 

AS A FREELANCE JOURNALIST FOR DESIGN MAGAZINES TRYING 

TO EXPLORE AND TO CHANGE THE BOUNDARIES OF DESIGN AS A 

DISCIPLINE.

SINCE 2003 HE HAS BEEN RUNNING THE ODOARDO FIORAVANTI 

DESIGN STUDIO, DEVELOPING PROJECTS FOR MANY COMPANIES.

NOTABLY ABET LAMINATI, BALLARINI, CASAMANIA, COOP, DESALTO, 

FLOU, FOSCARINI, NORMANN COPENHAGEN, OLIVETTI, PALOMAR, 

PEDRALI, PIRCHER, VIBRAM, VICTORINOX SWISS ARMY.

ODO FIORAVANTI



STEFANO GAGGERO, NATO NEL 1971, DOPO LA MATURITÀ ARTISTICA 

PROSEGUE GLI STUDI DI DESIGN A MILANO. LAUREATO IN DESIGN 

INDUSTRIALE DAL 1995 AL 2002 HA COLLABORATO CON L’ARCHITETTO 

FERRUCCIO LAVIANI DEDICANDOSI ALL’ ALLESTIMENTO DI SHOW 

ROOM PER GRUPPI COME DE PADOVA, ROS, KARTELL, MOROSO. 

DAL 2002 AL 2006 COLLABORA CON L’ARCHITETTO PAOLA 

NAVONE OCCUPANDOSI DEL SETTORE IMMAGINE E CONDUCENDO 

RICERCHE SUI TREND E SUI MATERIALI. INOLTRE COLLABORA 

ALLA PROGETTAZIONE DI COLLEZIONI PER EGIZIA, REICHEMBACH, 

GERVASONI, ABET LAMINATI. 

DAL 2006 COME LIBERO PROFESSIONISTA DIVENTA CONSULENTE 

DESIGN PER IL GRUPPO DEROMA, DISEGNANDO LE NUOVE 

COLLEZIONI VASI INDOOR-OUTDOOR. OLTRE ALL’ATTIVITÀ DI 

DESIGNER SI OCCUPA DEL SETTORE STYLING PER ALCUNE AZIENDE 

NEL CAMPO DELL’ARREDO. 

STEFANO GAGGERO WAS BORN IN SAVONA IN 1971. AFTER GAINING 

HIS HIGH SCHOOL ARTS DIPLOMA HE CHOOSE MILAN AS THE CITY 

WHERE HE WOULD CONTINUE HIS STUDIES IN THE FIELD OF DESIGN.

HE GRADUATED IN INDUSTRIAL DESIGN IN 1995. FROM 1995 TO 2002 

HE COLLABORATED WITH ARCHITECT FERRUCCIO LAVIANI, FOR 

WHOM HE CREATED SHOWROOM DESIGNS FOR GROUPS LIKE DE 

PADOVA, ROS, KARTELL AND MOROSO. 

FROM 2002 TO 2006 HE WORKED WITH ARCHITECT PAOLA NAVONE 

DEALING WITH THE IMAGE SECTOR AND CONDUCTING RESEARCH 

ON TRENDS AND MATERIALS.

HE ALSO COLLABORATES IN DESIGNING COLLECTIONS FOR EGIZIA, 

REICHEMBACH, GERVASONI AND ABET LAMINATI.

SINCE 2006 HE HAS BEEN WORKING AS A FREELANCE DESIGN 

CONSULTANT FOR GRUPPO DEROMA, DESIGNING THE NEW INDOOR-

OUTDOOR PLANT POT COLLECTIONS.  

STEFANO GAGGERO



TIM KERP È NATO A COLONIA NEL 1980. DOPO UN APPRENDISTATO 

COME DESIGNER GRAFICO, HA STUDIATO PRODOTTO E DESIGN 

D’INTERNI ALL’UNIVERSITÀ DELLE SCIENZE APPLICATE AD AACHEN. 

FIN DAL 2009 DIRIGE IL SUO STUDIO NELLA CITTÀ NATALE. LE SUE 

SPECIALITÀ SONO MOBILI, BRAND D’ARCHITETTURA E RETAIL. 

IL SUO LINGUAGGIO DERIVA DAL SUO BACKGROUND COME 

DESIGNER GRAFICO E DALLA PASSIONE PER L’ARTIGIANATO. 

I SUOI LAVORI SONO STATI ESPOSTI AL MUSEO DELLE ARTI 

APPLICATE DI COLONIA E IN FIERE INTERNAZIONALI DEL MOBILE. 

IN PARALLELO INSEGNA MARKER RENDERING E 3D SHAPING 

ALL’”ECODESIGN”, UN’ACCADEMIA PER IL DESIGN ECOLOGICO 

RICONOSCIUTA DALL’UNESCO PER L’EDUCAZIONE ECCEZIONALE 

OFFERTA.

TIM KERP WAS BORN IN COLOGNE IN 1980. AFTER AN APPRENTI-

CESHIP AS A GRAPHIC DESIGNER HE STUDIED PRODUCT AND 

INTERIOR DESIGN AT UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCES AACHEN. 

SINCE 2009 HE IS RUNNING HIS OWN STUDIO IN HIS HOMETOWN. 

HIS CREATIVE MAJOR FIELDS ARE FURNITURE, ARCHITECTURAL 

BRAND AND RETAIL. THE DESIGN LANGUAGE HE DEVELOPED IS 

BASED ON HIS BACKGROUND AS GRAPHIC DESIGNER AND THE 

PASSION FOR CRAFTSMANSHIP. 

THEREFORE, HIS WORKS WERE SHOWN AT THE MUSEUM OF 

APPLIED ART COLOGNE AND ON INTERNATIONAL FURNITURE 

EXHIBITIONS. IN PARALLEL, HE ALSO TEACHES MARKER 

RENDERING AND 3D SHAPING AT THE ECODESIGN. AN ACADEMY 

FOR ECOLOGICAL DESIGN HONORED BY THE UNESCO FOR ITS 

EXCEPTIONAL EDUCATION OFFER.

TIM KERP



XAVIER LUST

NATO NEL 1969, HA STUDIATO ARCHITETTURA D’INTERNI ALL’INSTITUT 

SAINT-LUC PER POI APRIRE UN SUO STUDIO A BRUXELLES.

NEL 2000 XAVIER LUST HA INIZIATO A DISEGNARE PER MDF ITALIA, 

UNA COLLABORAZIONE CHE CONTINUA TUTTORA E  CHE HA DATO 

INIZIO A MOLTE ALTRE CON AZIENDE COME DRIADE, DE PADOVA, 

CERRUTI, BALERI, FIAM, EXTREMIS.....

LE SUE REALIZZAZIONI SONO IDENTIFICABILI GRAZIE ALLA 

TENSIONE DELLE FORME E ALLE CURVE OTTENUTE CON  

L’INNOVATIVA TECNICA DI (DE)FORMAZIONE DELLE SUPERFICI 

METALLICHE.

HA RICEVUTO DOZZINE DI PREMI COMPRESO IL PRESTIGIOSO 

COMPASSO D’ORO. LE SUE CREAZIONI SONO STATE ESPOSTE IN 

OLTRE 50 MOSTRE E SONO COSTANTEMENTE NOMINATE NELLE 

RIVISTE DI DESIGN. E’ SPESSO INVITATO A TENERE LEZIONI E 

CONFERENZE SUL DESIGN INTERNAZIONALE IN TUTTO IL MONDO.

LA CRITICA RUSSA OLGA BOZHKO HA SCRITTO: “UNA 

CARATTERISTICA ECCEZIONALE DEL LAVORO DI XAVIER E’ 

L’ILLUSIONE DELLA LEGGEREZZA E DEL MOVIMENTO. IL SUO 

DESIGN RIESCE AD ESPRIMERE CIÒ CHE SEMBRA IMPOSSIBILE. LE 

SUE OPERE NON SEMBRANO CREATE, MA NATE”.

BORN IN 1969, HE STUDIED INTERIOR DESIGN AT INSTITUT  SAINT-LUC 

BEFORE OPENING HIS OWN STUDIO IN BRUSSELS.

IN 2000 XAVIER LUST STARTED TO DESIGN FOR MDF ITALIA, 

AN ONGOING RELATIONSHIP WHICH WAS THE START OF HIS 

COLLABORATION WITH LEADING INTERNATIONAL PRODUCERS  

SUCH AS DRIADE, DE PADOVA, CERRUTI BALERI, FIAM, EXTREMIS... 

HIS WORK IS CLEARLY IDENTIFIABLE THROUGH THE VISIBLE 

TENSION HE GIVES TO HIS OBJECTS, AND THE CURVES INSPIRED 

BY HIS INNOVATIVE (DE)FORMATION PROCESS OF METALLIC 

SURFACES. HE HAS RECEIVED DOZENS OF AWARDS  INCLUDING 

COMPASSO D’ORO. HIS WORK HAS APPEARED IN OVER 50 

EXHIBITIONS AND IS A REGULAR FEATURE IN INTERNATIONAL 

DESIGN PUBLICATIONS.

HE IS A REGULARLY INVITED GUEST LECTURER AT LEADING ART 

AND DESIGN INSTITUTIONS AROUND THE WORLD.

“A WONDERFUL ASPECT OF XAVIER’S WORK IS THE ILLUSION OF 

LIGHTNESS AND MOTION”, WRITES THE RUSSIAN CRITIC OLGA 

BOZHKO. “IN HIS DESIGNS HE MANAGES TO EXPRESS WHAT 

SEEMS IMPOSSIBLE. IT SEEMS AS THOUGH HIS WORKS  ARE NOT 

CREATED; THEY ARE BORN.”



METRICA

METRICA È UNO STUDIO DI DESIGN ITALIANO CON BASE A MILANO 

RICONOSCIUTO INTERNAZIONALMENTE PER L’APPROCCIO ALLA 

PROGETTAZIONE E ALLA GESTIONE DEI PROGETTI.

LO STUDIO SI IDENTIFICA CON UN’OFFERTA CHE FA CONVERGERE 

DESIGN, PRODUCT DEVELOPMENT E GESTIONE DELLA STRATEGIA 

DI BUSINESS. METRICA CONDIVIDE VALORI QUALI ASPIRAZIONE 

GLOBALE E RADICAMENTO TERRITORIALE, VISIONE INDUSTRIALE E 

IMPRINTING ARTIGIANALE, GARANTENDO UNA COMPETENZA CHE 

È PROPRIA DELLA CAPACITÀ ITALIANA DI COMBINARE SENSIBILITÀ 

PROGETTUALE, INNOVAZIONE TECNOLOGICA E TECNICA PRODUT-

TIVA, UNITA ALL’ABILITÀ ANGLOSASSONE DI APPLICARE MODELLI DI 

GESTIONE DEI PROCESSI.

BEN ESPRESSA NEL BRAND NAME È LA TENSIONE TRA PROCESSO 

CREATIVO E DISCIPLINA, MANAGEMENT E CULTURA UMANISTICA.

METRICA SOTTO LA GUIDA DI LUCIO QUINZIO LEONELLI E ROBIN 

RIZZINI PONE IL DESIGN IN UN CONTESTO DI VALORE NUOVO, RISUL-

TATO DI UNA VISIONE GLOBALE DEL PROGETTARE E DELL’OPERARE.

LO STUDIO LAVORA CON AZIENDE IN AUSTRIALIA, BELGIO, FRANCIA, 

GERMANIA, ITALIA, OLANDA, SPAGNA, SVEZIA, TURCHIA, U.K., U.S.A.

THE ITALIAN DESIGN STUDIO METRICA BASED IN MILAN HAVE EARNED 

AN INTERNATIONAL REPUTATION FOR THE UNIQUE APPROACH TO 

CONTEMPORARY FURNITURE DESIGN.

ITS SERVICES CONSIST OF A COMBINATION OF DESIGN, PRODUCT 

DEVELOPMENT AND MANAGEMENT OF BUSINESS STRATEGY. INSPIRED 

BY VALUES AS GLOBAL MIND-SET, LOCAL CODES, INDUSTRIAL VISION, 

HANDCRAFTED DESIGN, IT ATTESTS TO THE EMPATHIC DESIGN SKILLS 

OF ITALIAN TALENT ABLE TO MERGE DESIGN SENSIBILITY, TECHNICAL 

INNOVATION AND PRODUCTION TECHNIQUES, CONBINED WITH THE 

ANGLO-SAXON APTITUDE TO APPLY A RIGOROUS MODEL OF PROCESS 

MANAGEMENT. WELL EXPRESSED IN THE NAME IS THE TENSION 

BETWEEN CREATIVE PROCESS AND DISCIPLICE, MANAGEMENT AND 

HUMANISM.

METRICA, UNDER THE LEADERSHIP OF LUCIO QUINZIO LEONELLI AND 

ROBIN RIZZINI, PLACES FURNITURE DESIGN IN A NEW VALUE CONTEXT 

RESULTING IN A RECOGNIZED GLOBAL VISION IN CREATING AND 

MANAGING PROJECTS.

THE STUDIO HAS CLIENTS IN AUSTRALIA, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, 

ITALY, THE NETHERLANDS, SPAIN, SWEDEN, TURKEY, U.K., U.S.A.



LAUREATO IN ARCHITETTURA A FIRENZE, HA SVOLTO ATTIVITÀ 

DIDATTICA IN DIVERSE FACOLTÀ DI ARCHITETTURA E DESIGN IN 

ITALIA. FONDA LO STUDIO EMILIO NANNI | ENA+D | ARCH+DESIGN, 

OCCUPANDOSI DI ARCHITETTURA, RIQUALIFICAZIONE URBANA, 

DESIGN, INTERIOR DESIGN E ART DIRECTION. 

COME ARCHITETTO HA REALIZZATO NUMEROSI INTERVENTI SU VARIA 

SCALA DI ARCHITETTURA RESIDENZIALE IN DIVERSE CITTÀ ITALIANE. 

COME DESIGNER HA COLLABORATO CON MOLTE AZIENDE ITALIANE 

TRA LE QUALI: BILLIANI, BROSS, CABAS, CALLIGARIS, DA-A, DE 

CASTELLI, LABORATORIO PESARO, LAMM, MDF ITALIA, GUZZINI, 

ROCHE BOBOIS, SABA, PAMPALONI, TONELLI, TONON, VALADIER 

GIOIELLI, ZANOTTA, ZERITALIA. 

DAL 2015 INIZIA LA COLLABORAZIONE CON PIANCA. NEL 2016 VINCE 

IL RED DOT AWARD. PITTORE, SPERIMENTATORE DA SEMPRE HA 

ESPOSTO IN DIVERSE MOSTRE PERSONALI IN GALLERIA E MUSEI 

IN ITALIA E ALL’ESTERO E I SUOI LAVORI SONO PRESENTI IN VARIE 

COLLEZIONI PUBBLICHE E PRIVATE INTERNAZIONALI.

HE GRADUATED IN ARCHITECTURE IN FLORENCE, HAS LECTURED 

IN VARIOUS FACULTIES OF ARCHITECTURE AND DESIGN IN ITALY. 

HE FOUNDED THE EMILIO NANNI ENA + D + ARCH DESIGN WHICH IS 

ACTIVE INFORMATION IN ARCHITECTURE, URBAN REGENERATION, 

DESIGN, INTERIOR DESIGN AND ART DIRECTION. 

AS AN ARCHITECT HE HAS COMPLETED NUMEROUS PROJECTS OF 

VARYING SCALE OF RESIDENTIAL ARCHITECTURE IN SEVERAL ITALIAN 

CITIES. AS A DESIGNER HE HAS COLLABORATED WITH MANY ITALIAN 

COMPANIES INCLUDING: BILLIANI, BROSS, CABAS, CALLIGARIS, FROM 

A, DE CASTELLI, LABORATORIO PESARO, LAMM, MDF ITALY, GUZZINI, 

ROCHE BOBOIS, SABA, PAMPALONI, TONELLI, TONON, VALADIER 

JEWELRY, ZANOTTA, ZERITALIA. 

IN 2015 HE STARTED WORKING WITH PIANCA. IN 2016 HE WON THE RED 

DOT AWARD. A PAINTER, AN INVESTIGATOR HE HAS BEEN EXHIBITIONS, 

GALLERIE AND MUSEUMS IN ITALY AND ABROAD. HIS WORK IS PART 

OFF COUNTLESS PRIVATE AND PUBLIC COLLECTIONS WORLDWIDE.

EMILIO NANNI



ALESSANDRA PASETTI NASCE NEL 1976. STUDIA DISEGNO INDUSTRIALE 

ALLO IUAV. DOPO LA LAUREA APPROFONDISCE IL TEMA DEL DESIGN 

ATTRAVERSO WORKSHOP DEL VITRA MUSEUM A BOISBUCHET CON 

ED ANNINK, E AL DIPARTIMENTO DI DESIGN DI FABRICA CON MATALI 

CRASSET.

DAL 2004 HA AFFIANCATO ALLA SUA ATTIVITÀ PROFESSIONALE ANCHE 

QUELLA DI DIDATTICA ALLO IUAV, COME ASSISTENTE DI MOLTI GRANDI 

PROFESSIONISTI COME MICHELE DE LUCCHI, MM DESIGN, SETSU ITO 

E NAOKO SHINTANI. SI DIVERTE ANCORA MOLTO PROGETTANDO PER 

I DIVERSI AMBITI E MERCATI, SIA PER LE PERSONE CHE PER I LORO 

AMICI ANIMALI DOMESTICI.

ALESSANDRA PASETTI WAS BORN IN VALDAGNO IN 1976. SHE STUDIED 

INDUSTRIAL DESIGN AT IUAV UNIVERSITY OF VENICE. AFTER HER 

DEGREE SHE FURTHERED HER KNOWLEDGE OF DESIGN THROUGH 

DIFFERENT WORKSHOPS: THE VITRA SUMMER WORKSHOP IN 

BOISBUCHET, WITH ED ANNINK, AND THE MATALI CRASSET WORKSHOP 

AT FABRICA DESIGN DEPARTMENT. 

IN 2004 SHE BEGAN HER COLLABORATION WITH IUAV AS A LECTURER 

AND ASSISTANT TO MANY GREAT DESIGNERS AND PROFESSORS 

SUCH AS MICHELE DE LUCCHI, MM DESIGN, SETSU ITO AND NAOKO 

SHINTANI. SHE STILL VERY MUCH ENJOYS CREATING NEW DESIGNS 

AND EXPLORING THEIR APPLICATION TO DIFFERENT TARGET MARKETS 

FOR BOTH PEOPLE AND THEIR PETS.

ALESSANDRA PASETTI



PHILIPPE TABET STUDIO, BASATO A MILANO, ESISTE DAL 2013. SPINTO 

DALL’INFLUENZA DI UNA DOPPIA CULTURA, PHILIPPE TABET PRENDE 

DALLE SUE ORIGINI FRANCESI LA PASSIONE PER IL DISEGNO A MANO 

E DAL SUO PAESE DI ADOZIONE, L’ITALIA, LA STORIA E LA TRADIZIONE 

INDUSTRIALE.

LA VOLONTÀ DI SPERIMENTARE NUOVE SOLUZIONI FORMALI E 

TECNICHE, E IL LAVORO SUI MATERIALI, SPINGONO LO STUDIO ALLA 

CREAZIONE DI TIPOLOGIE DIVERSE DI OGGETTI.

NEL LAVORO DI PHILIPPE TABET L’INCONTRO DI CULTURE SI RIFLETTE 

NELL’USO DI ELEMENTI E MATERIALI DISTINTI CHE SI FONDONO E 

ARMONIZZANO, COME NEL CASO DEL PROGETTO RUELLE, IN CUI 

IL LEGNO SI SPOSA ALL’ALLUMINIO CREANDO UNA SEDUTA FINE ED 

INNOVATIVA MA RISPETTOSA DELLA TRADIZIONE.

LO STUDIO DEL DISEGNO SI ESPRIME PARTICOLARMENTE NEL 

PROTOTIPO SWEEP E NELLA FAMIGLIA DI SEDUTE ESSE, REALIZZATA 

PER PIANCA E PRESENTATA AL SALONE DEL MOBILE 2015. IN ENTRAMBI 

I PROGETTI IL TRATTO È UNICO E CONTIENE IN UNA SOLA FORMA GLI 

ELEMENTI FUNZIONALI CHE CONTRADDISTINGUONO L’OGGETTO.

L’OBIETTIVO È CREARE UNA SORPRESA ESTETICA E TECNICA CHE 

PERMETTA AGLI OGGETTI DI INSERIRSI SENZA SFORZO NEL PAESAGGIO 

CHE CI CIRCONDA.

L’IDEA CHE SPINGE IL PROCESSO CREATIVO È CHE LA FORMA NASCA 

DAL MATERIALE E CHE DI CONSEGUENZA L’INCONTRO TRA I MATERIALI 

POSSA DAR VITA AD UN VENTAGLIO DI FORME INFINITE.

PHILIPPE TABET STUDIO, BASED IN MILAN SINCE 2013. MOVED UNDER 

THE INFLUENCE OF TWO CULTURES, PHILIPPE TABET DRAWS HIS 

PASSION FOR HAND-DRAWING FROM HIS FRENCH ORIGINS AND 

HISTORY ALONG WITH INDUSTRIAL BACKGROUND FROM HIS ADOPTIVE 

COUNTRY, ITALY.

THE WILL OF EXPERIMENTING NEW FORMAL AND TECHNICAL SOLU-

TIONS TOGETHER WITH THE CHOISE OF MATERIALS HAS BROUGHT 

THE STUDIO TO THE CREATION OF SEVERAL TYPOLOGIES OF PRO-

DUCTS. IN PHILIPPE TABET’S WORK THE CLASH OF TWO CULTURES 

SHOWS UP IN THE USE OF SPECIFIC COMPONENTS AND MATERIALS 

WICH MELT, AS IN THE RUELLE PROJECT, WINNER OF THE 2014

INFINITI DESIGN CONTEST, IN WICH WOOD COMBINES WITH ALUMI-

NIUM AND BOTH CREATE A REFINED AND INNOVATIVE SEAT THOUGH 

REMAINING FAIR TO TRADITION.

THE STUDY OF HAND DRAWING IS PARTICULARLY REMARKED IN THE 

SWEEP PROTOTYPE AND IN THE ESSE SITTING ENSEMBLE, DESIGNED 

FOR PIANCA AND SHOWCASED AT THE 2015 SALONE DEL MOBILE. IN 

BOTH CASES THE LINE IS UNIQUE AND SAVES UP THE ENTIRETY OF THE 

FUNCTIONAL ELEMENTS IN JUST A SHAPE WICH DEFINES THE OBJECT 

ITSELF. THE PURPOSE IS CREATING AN UNEXPECTED AESTHETC AND 

TECHNICAL SURPRISE THAT ALLOWS THE PRODUCTS TO EFFORTLESSLY 

PLACE THEMSELVES IN THE SURROUNDING LANDSCAPE.

THE IDEA BEHIND THE CREATIVE PROCESS IS THAT THE SHAPE COMES 

FROM THE MATERIAL AND THEREBY THE MATCHING OF THE MATERIALS 

GIVES LIFE TO A WIDE RANGE OF INFINITE SHAPES.

ALONG PHILIPPE TABET STUDIO’S CLIENTS: LEXON, MINIFORMS, INCIPIT, 

XSORIES, PIANCA, INFINITI.

PHILIPPE TABET
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FINITURE

FINITURE E COLORI / FINISHES AND COLOURS

Un’ampia gamma di colori e materiali 
per esprimere il piacere dell’arredo nelle 
sue molteplici combinazioni. I legni dal 
sapore naturale, le essenze esotiche, 
le materiche finiture a poro aperto, i 
sobri laccati opachi, gli scintillanti lucidi, 
le trasparenze dei vetri, i riflessi degli 
specchi, la naturalità delle pietre, danno 
vita all’animo di ogni spazio.
Raffinati accostamenti che si esaltano 
reciprocamente e che caratterizzano
lo stile Pianca.

A wide range of colors and materials
to communicate the pleasure of 
decorating and to suit every taste:
natural and exotic woods, engineered 
solutions such as open pore, sober matt 
lacquers, shiny high-gloss lacquers, 
transparent glass, mirrors, real slate.
Elegant, sophisticated finishes that 
enhance each other in authentic
Pianca style.
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COMPLEMENTI / FINITURE E COLORI
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COMPLEMENTI / FINITURE E COLORI

NINFEAMELANZANA MELOGRANO NOTTE

LAVAGNA CIOCCOLATO

NUVOLA FUMO PIOMBO TIMO BAMBOO

LACCATI OPACHI / LUCIDI / ALASKA LACCATO / FRASSINO LACCATO / SOFT TOUCH
MATT LACQUERED / HIGH GLOSS LACQUERED / ALASKA LACQUERED / LACQUERED ASH / SOFT TOUCH LACQUER

BIANCO PERLA TORTORA ARGILLA CAPPUCCINO

PAGLIA ZAFFERANO CIELO TUCANO
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COMPLEMENTI / FINITURE E COLORI

PALISSANDRO

EBANO

ESOTICI / ESOTICI LUCIDI
EXOTIC WOOD / EXOTIC HIGH GLOSS WOOD

ESSENZE / ESSENZE LUCIDE
WOOD / HIGH GLOSS WOOD

CANALETTO

ROVERE NATURALE

BORGOGNA

ROVERE GRIGIO
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COMPLEMENTI / FINITURE E COLORI

PIETRA E MARMI
SLATE AND MARBLE

GRAFITE OPACO / LUCIDO

EMPERADOR OPACO / LUCIDO

BLACKLINE GIOIA CARRARA OPACO / LUCIDO

MULTICOLOR

MATT
MATT-MEL

MATT BORGOGNA

MATT CORSICA

MATT BIANCO MATT ALASKA

MATT TORTORA



223

COMPLEMENTI / FINITURE E COLORI

FUMÈ TRASPARENTE E SATINATO

EXTRA CHIARO

STOP SOL

* FUMÈ* ARGENTO

VETRI OPACHI E LUCIDI / VETRI TRASPARENTI E SATINATI / * SPECCHI
MATT AND GLOSSY GLASS / TRASPARENT AND SATINISED GLASSES / * MIRRORS

BIANCO

NUVOLATORTORA

LAVAGNA

ARGILLA FUMO
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